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ΡΟΔΟΣ 2009
ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ο Αίσωπος ήταν αρχαίος Έλληνας μυθοποιός. Θεωρείται ιδρυτής του λογοτεχνικού είδους που σήμερα ονομάζεται παραβολή ή αλληγορία. Σύμφωνα με τον Ηρόδοτο ο Αίσωπος ήταν πολύ γνωστός «λογοποιός». Η γέννηση του τοποθετείται τον 7ο αιώνα π. Χ. , όμως η δράση του όμως τον 6ο αιώνα π. Χ. Πολλές πόλεις και χώρες φιλονικούν διεκδικώντας την καταγωγή του όπως η Φρυγία, η Σάμος, η Θράκη, οι Σάρδεις, η Αίγυπτος και περιοχές της Αφρικής λόγω των ζώων που υπάρχουν στους μύθους του που ήταν άγνωστα στην Ευρώπη. Ο Αίσωπος γεννήθηκε κατά πάσα πιθανότητα από οικογένεια δούλων. Ήταν πραγματικά άσχημος αλλά παράλληλα και πολύ ευφυής. Μελέτησε με πολύ προσοχή την ανθρώπινη φύση και από αυτή τη μελέτη του έβγαλε πολλά χρήσιμα συμπεράσματα και γνώμες περί ηθικής. Πίστεύε ότι έπρεπε να μεταδώσει σε όλους τους ανθρώπους τις αξίες που χρειάζονταν για την ομαλή λειτουργία των κοινωνιών τους. Έτσι χρησιμοποίησε τον αλληγορικό τρόπο μέσα από ως επί των πλείστων διάλογους μεταξύ ζώων που στην εποχή που διαδραματίζονται οι μύθοι είχαν λαλιά. Έτσι με τρόπο προσιτό στην λαϊκή νοημοσύνη διατύπωνε ηθικές – κοινωνικές – και πολιτικές εμπειρίες. Χαρακτηριστικό παράδειγμα της αξίας του είναι ο ανδριάντας που έστησαν οι αρχαίοι Αθηναίοι παρά το γεγονός ότι ζούσε σαν δούλος για να δείξουν έτσι ότι κάθε άνθρωπος αξίας πρέπει ανεξάρτητα από την καταγωγή του να τιμάται.   
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Νέο Κείμενο

Δύο πετεινοί αντιμάχονταν για τις κότες και ο ένας νίκησε τον άλλον. Ο νικημένος κατέφυγε και κρύφτηκε σε τόπο σκιερό, ενώ ο νικητής, ανέβηκε σ’ ένα ψηλό τοίχο όπου στάθηκε και λάλησε δυνατά. Τότε ένας αϊτός όρμισε αστραπιαία και τον άρπαξε, ενώ αυτός που ήταν κρυμμένος στη σκιά από τότε συνουσιαζόταν  χωρίς φόβο με τις κότες.

Ο μύθος δηλώνει ότι ο Κύριος τιμωρεί τους περήφανους και δίνει χάρη στους ταπεινούς.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ

Αρχαίο κείμενο

Α. 
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Νέο Κείμενο

Α.

Δύο πετεινοί μάλωναν για τις κότες, (για τους οποίους λένε ότι είχαν συναισθήματα όπως οι άνθρωποι). Αυτός που νικήθηκε κρύφτηκε σε μια γωνιά. Ο άλλος αφού έκραξε δυνατά και ανέβηκε στο δώμα για να διαλαλήσει τη νίκη του, αμέσως αρπάχτηκε από έναν αετό. Ο άλλος, δίχως φόβο, συνευρισκόταν με τις κότες..

Είναι εύκολη η σωτηρία για όσους δεν απολαμβάνουν μεγάλη ευτυχία. Αυτός όμως που έχει (απολαμβάνει) μεγάλη δόξα, σπάνια μπορεί μόνος του να αποφύγει τους κινδύνους.
Β.

Αρχαίο Κείμενο
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   Νέο κείμενο

Κάτι πετεινοί, μάλωναν μεταξύ τους, όπως ήταν στη φύση τους. Και αυτός που νικήθηκε κρύφτηκε μπαίνοντας κάτω από ένα κρεβάτι, ενώ αυτός που είχε νικήσει, αφού ανέβηκε πάνω στη στέγη, φώναξε με την πιο δυνατή του φωνή για να γνωστοποιήσει τη νίκη του με το τραγούδι του(με το λάλημά του). Και πέφτοντας πάνω του ένας αετός τον αρπάζει.

Η μεγαλύτερη ασφάλεια για τη νίκη είναι η μετριότητα του φρονήματος (η ταπεινοφροσύνη) 

Γ.
Αρχαίο Κείμενο
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Δύο πετεινοί μάλωναν μεταξύ τους. Και ο ένας που έχασε πήγε σε κάποιο μέρος και κρύφτηκε, ενώ ο άλλος, καμαρώνοντας την νίκη του, στήθηκε πάνω σε ένα ψηλό δωμάτιο (δώμα / ταράτσα), λαλώντας πολύ δυνατά και καυχιόταν για τη νίκη του, ώσπου ένας αετός πέφτοντας κατά πάνω του τον άρπαξε από εκεί (που στεκόταν)

Ο μύθος λέει, ότι δεν πρέπει κάποιος όταν βρίσκεται σε κατάσταση ευτυχίας και δύναμης να έχει μεγάλη ιδέα για τον εαυτό του και να καυχιέται χωρίς σύνεση

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Διαβάζοντας τους παραπάνω μύθους παρατηρούμε πως το θέμα και η υπόθεση τόσο του βασικού μύθου όσο και των τριών παραλλαγών του είναι σχεδόν όμοια. Το μόνο που αλλάζει είναι το επιμύθιο. Αυτό οφείλεται στο ότι ο αφηγητής χρησιμοποιούσε τον κάθε μύθο ανάλογα με το που απευθυνόταν και το τι δίδαγμα ήθελε να δώσει.
Πιο συγκεκριμένα στον πρώτο βασικό μύθο παρατηρούμε ότι στο επιμύθιο αναφέρεται η λέξη «Κύριος». Η λέξη  αυτή είναι συνδεμένη με τη λέξη Θεό. Άρα μπορούμε να συμπεράνουμε ότι είναι μία εκδοχή του μύθου από χριστιανικής πλευράς, περιέχει το στοιχείο της θρησκείας και του φόβου προς το θείο. 

Στην πρώτη παραλλαγή αναφέρεται ότι οι κόκορες έχουν συναισθήματα όπως και οι άνθρωποι. Παρουσιάζεται δηλαδή το στοιχείο του ανθρωπομορφισμού. Στο επιμύθιο δεν αναφέρεται καθόλου το στοιχείο της θείας τιμωρίας αλλά αναφέρεται στον άνθρωπο. Παρουσιάζει τόσο τον ηττημένο όσο και τον νικητή.

Στην δεύτερη παραλλαγή δεν αναφέρεται το στοιχείο του ανθρωπομορφισμού αλλά κάνει αναφορά για τη φύση των κοκόρων ως ζώα. Στο επιμύθιο βλέπουμε ότι δεν παρουσιάζει τον νικητή ή τον ηττημένο αλλά μία έννοια την ταπεινοφροσύνη. Ότι είναι σημαντική και απαραίτητη για τους ανθρώπους.  

Στην τρίτη παραλλαγή δεν υπάρχει αναφορά για ανθρωπομορφισμό αλλά ούτε και για τη φύση των κοκόρων. Στο επιμύθιο παρατηρούμε ότι δεν κάνει λόγο για τον ηττημένο της κοκορομαχίας  αλλά για τον νικητή που ουσιαστικά είναι και ο χαμένος διότι καυχήθηκε χωρίς σύνεση και είχε μεγάλη ιδέα για τον εαυτό του.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΒΑΣΙΚΟΥ ΜΥΘΟΥ: «ΚΟΛΟΙΟΣ ΚΑΙ ΟΡΝΕΙΣ»
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Ο Δίας επειδή ήθελε να ορίσει βασιλιά των πουλιών, τους όρισε προθεσμία, κατά την οποία θα πήγαιναν σ’ αυτόν. Μια καλιακούδα που είχε συναίσθηση της ασχήμιας της καθώς προχωρούσε, έπαιρνε τα φτερά που έπεφταν από τα πουλιά και τα έβαζε πάνω της. Όταν έφτασε η μέρα της προθεσμίας και αφού έγινε πολύ ωραίος πήγε στο Δία. Καθώς ο Δίας επρόκειτο να ορίσει βασιλιά την καλιακούδα επειδή ήταν ευπαρουσίαστη, τα πουλιά αγανάκτησαν και το καθένα πήρε το δικό του φτερό. Και καθώς έτσι έγινε αυτό η καλιακούδα απογυμνωμένη έγινε πάλι καλιακούδα. 
Έτσι και όσοι άνθρωποι καυχιόνται ότι έχουν στα χέρια τους τα ξένα χρήματα νομίζουν ότι κάτι έχουν, όταν όμως ζητηθεί να τα επιστρέψουν βρίσκονται σε αυτό το οποίο ήταν πρωτύτερα.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ
Αρχαίο Κείμενο
Α
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Νέο Κείμενο
Α.
Ο Δίας, επειδή ήθελε να ορίσει ένα βασιλιά των πουλιών, τους όρισε προθεσμία κατά την οποία θα πήγαιναν όλα σ’ αυτόν, για να ορίσει ως βασιλιά τους το πιο όμορφο απ’ όλα. Αυτά πήγαν σε κάποιο ποταμό και πλύνονταν. Μια καλιακούδα που είχε συναίσθηση της ασχήμιας της έφυγε και μαζεύοντας τα φτερά που έπεφταν από τα πουλιά τα έβαλε πάνω της και τα κόλλησε. Συνέβη λοιπόν από αυτό να γίνει το πιο ευπαρουσίαστο απ’ όλα τα πουλιά. Έφτασε λοιπόν η ημέρα της προθεσμίας και όλα τα πουλιά πήγαν στο Δία. Καθώς ο Δίας ήταν να τους ορίσει βασιλιά την καλιακούδα, επειδή αυτή ήταν ευπαρουσίαστη, αγανάκτησαν τα πουλιά και το καθένα της πήρε το φτερό του και η καλιακούδα ήταν πάλι καλιακούδα.
Η διήγηση δείχνει ότι και όσοι χρωστούν και αποκτούν επίκτητα πλούτη, όσο έχουν στα χέρια τους τα ξένα, δίνουν την εντύπωση ότι είναι κάποιοι, όταν όμως ζητηθεί η επιστροφή τους, γίνεται αντιληπτό ποιοι ήταν πρωτύτερα.

Αρχαίο Κείμενο
Β.
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Β.

Γινόταν διαγωνισμός ομορφιάς και όλα τα πουλιά πήγαιναν στο Δία να διαγωνισθούν, ο Ερμής όριζε την ημέρα της κρίσης. Όλα πήγαιναν σε ποταμούς και σε λίμνες, έριχναν τα άσχημα φτερά τους και γυάλιζαν τα καλύτερά τους. Μια καλιακούδα, που από τη φύση της δεν είχε τίποτα ωραίο έκανε δικό της στολισμό τα φτερά που έπεφταν από τα άλλα πουλιά. Μόνο η κουκουβάγια το αντιλήφθηκε και έβγαλε από την καλιακούδα το δικό της φτερό και έπειθε και τα άλλα πουλιά να κάνουν το ίδιο. Η καλιακούδα έτσι με  αποσπασμένα όλα τα φτερά πήγε γυμνή στο διαγωνισμό του Δία. 
Στολίδια πρόσθετα είναι ντροπή για όσους τα έχουν.
Αρχαίο κείμενο

Γ.
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Γ

Ντυμένη με ξένα φτερά, η καλιακούδα ευχόταν να υπερέχει από τα άλλα πουλιά. Πρώτο όμως το χελιδόνι άρπαξε το δικό του φτερό. Μαζί του ήταν όλοι(Το ίδιο έκαναν όλοι) κι έτσι βρέθηκε γυμνή. 
Η ομορφιά που είναι δανεική χάνεται.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Συγκρίνοντας το βασικό μύθο με τις  τρεις παραλλαγές του εντοπίζουμε αρκετές διαφοροποιήσεις  κατά την εξέλιξη των μύθων αλλά και στο επιμύθιο.
Αρχικά, στην πρώτη παραλλαγή αναφέρεται ο ποταμός, το μέρος δηλαδή που τα πουλιά πλένονταν και καθάριζαν τα φτερά τους και αναφέρεται για πρώτη φορά ότι το κριτήριο για να οριστεί βασιλιάς από το Δία είναι η ομορφιά των πουλιών.

Στη δεύτερη παραλλαγή δεν υφίσταται εκλογή βασιλιά μεταξύ των πουλιών αλλά διαγωνισμός ομορφιάς. Την ημέρα του διαγωνισμού την ορίζει ο Ερμής και όχι ο Δίας όπως στο βασικό. Εκτός από το ποτάμι αναφέρεται και σε λίμνες όπου τα πουλιά πλένονταν. Κάνει λόγο για διαχωρισμό των φτερών σε όμορφα και άσχημα ,που έκανα τα πουλιά για να είναι όσον το δυνατόν πιο όμορφα την μέρα του διαγωνισμού. Στο βασικό μύθο και στην πρώτη παραλλαγή η αποκάλυψη της καλιακούδας γινόταν, όταν τα πουλιά αγανακτούσαν επειδή επρόκειτο αυτή να εκλεγεί βασιλιάς με τα δικά τους φτερά. Σε αυτήν την παραλλαγή όμως η αποκάλυψη γίνεται από την κουκουβάγια, που καταλαβαίνει την πρόθεση της καλιακούδας. Και τέλος εντοπίζουμε διαφορά στο επιμύθιο όπου κάνει λόγο για δανεικά στολίδια και όχι για δανεικά χρήματα όπως το βασικό μύθο και την πρώτη παραλλαγή.
Η τρίτη παραλλαγή δεν αναφέρεται σε διαγωνισμό ομορφιάς αλλά ούτε και σε εκλογή βασιλιά από τον Δία, υπάρχει ένας ανταγωνισμός μεταξύ των πουλιών για το ποιο θα υπερέχει. Εδώ η αποκάλυψη της καλιακούδας γίνεται από ένα χελιδόνι και η τελευταία διαφοροποίηση εντοπίζεται στο επιμύθιο που κάνει λόγο για την ομορφιά,
που όταν είναι δανεική χάνεται.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΒΑΣΙΚΟΥ ΜΥΘΟΥ: «ΚΑΜΗΛΟΣ ΚΑΙ ΖΕΥΣ»
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Μια καμήλα, όταν είδε έναν ταύρο να χαίρεται για τα κέρατα του, φθονώντας τον θέλησε να αποκτήσει ίσες δυνατότητες. Πήγε λοιπόν στο Δία και τον παρακαλούσε να της δώσει κέρατα, και ο Δίας αγανακτώντας εναντίον της, που δεν της ήταν αρκετά το μέγεθος του σώματος και η δύναμη της, αλλά επιθυμεί περισσότερα, όχι μόνο δεν της πρόσθεσε κέρατα, αλλά της αφαίρεσε και ένα μέρος των αυτιών.
 Έτσι πολλοί από πλεονεξία έχοντας τα μάτια τους στραμμένα στους άλλους χωρίς να το καταλάβουν χάνουν και τα δικά τους.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ
Αρχαίο Κείμενο

Α.
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Α.

Μια καμήλα είδε έναν ταύρο και επιθύμησε να έχει και αυτή κέρατα. Πήγε λοιπόν στο Δία και του ζήτησε να αποκτήσει κέρατα και ο Δίας επειδή μισούσε την απληστία διατάζει τον Ερμή να της αφαιρέσει τα αφτιά. Από τότε η καμήλα είχε αυτιά πολύ μικρά για το σώμα της. 
Αυτός που ζηλεύει τα πολλά στερείται χάνει και τα αναγκαία.
Αρχαίο Κείμενο
Β.
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Η καμήλα παρακαλούσε τον θεό να της δώσει κέρατα και επειδή δεν εισακούστηκε, το ξαναζήτησε με περισσότερη προθυμία, τόσο που της πήρε και τα αυτιά. 
Ο μύθος φανερώνει ότι πρέπει να ζητούμε από τον θεό τα αναγκαία και όχι τα περιττά.
Αρχαίο Κείμενο
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Γ.

Μια καμήλα που δεν είχε κέρατα, παρακαλούσε τον Δία να της βάλει κέρατα και ο Δίας επειδή οργίστηκε περισσότερο με την απληστία της, της ελάττωσε και τα αυτιά της. 
Ο μύθος φανερώνει, ότι όσοι επιθυμούν τα πολλά, χάνουν και όσα έχουν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Σε αυτήν την περίπτωση σύγκρισης βασικού μύθου και παραλλαγών διαπιστώνουμε διαφοροποιήσεις στους πρωταγωνιστές, στην εξέλιξη της ιστορίας και στα επιμύθια.

Στην πρώτη παραλλαγή βλέπουμε ότι ο Ερμής είναι εκείνος που κόβει τα αυτιά της καμήλας και όχι ο Δίας εκτελώντας όμως εντολές του βασιλιά των θεών, ενώ και στο επιμύθιο αναφέρεται ότι, όποιος επιθυμεί τα πολλά, χάνει και τα αναγκαία, όχι τα δικά του, όπως λέει ο βασικός μύθος. 
Στη δεύτερη παραλλαγή δεν γίνεται αναφορά σε κάποιο συγκεκριμένο θεό και δεν υπάρχει καμία σύγκριση της καμήλας με τον ταύρο. Επικεντρώνεται ο μύθος στο τι πρέπει να  ζητάει κανείς από τους θεούς, τα αναγκαία και όχι τα περιττά.
Στην τρίτη παραλλαγή δεν αναφέρεται και πάλι ο ταύρος στο μύθο, ενώ στο επιμύθιο δεν γίνεται καμιά αναφορά σε άλλα πρόσωπα και στο επίκεντρο δε βρίσκεται η επιθυμία των ανθρώπων για την απόκτηση ξένων αγαθών, αλλά για την απόκτηση των πολλών γενικά.

ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΒΑΣΙΚΟΥ ΜΥΘΟΥ «ΚΟΡΑΞ ΚΑΙ ΑΛΛΩΠΗΞ»
Αρχαίο κείμενο
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Ένας κόρακας άρπαξε ένα κομμάτι κρέας και κάθισε πάνω σε κάποιο δέντρο, μια αλεπού που τον είδε και ήθελε να του πάρει το κρέας στάθηκε και τον παίνευε ότι ήταν μεγάλος και ωραίος και ότι προπάντων σ’ αυτόν πρέπει να είναι βασιλιάς των πουλιών και ότι οπωσδήποτε αυτό θα μπορούσε να γίνει, αν είχε φωνή. Αυτός θέλοντας να της δείξει ότι έχει και φωνή άφησε να πέσει το κρέας και έκραζε δυνατά, εκείνη έτρεξε, άρπαξε το κρέας και είπε: ΄΄Κόρακα, τα έχεις όλα, μόνο μυαλό να αποκτήσεις.΄΄
 Η διήγηση αναφέρετε σε άντρα ανόητο.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ
Αρχαίο Κείμενο
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Α.

Θήραμα του κόρακα ήταν τυρί και έχοντάς το καθόταν ψηλά. Όταν τον είδε μια αλεπού έφερνε γύρω τον κόκορα, για να τον εξαπατήσει λέγοντας: ΄΄Τι συμβαίνει; Ξεχωρίζεις, κόρακα, στη συμμετρία του σώματος και έχεις χρώμα που ταιριάζει να είσαι αρχηγός των πουλιών αν είχες και φωνή, θα είχες όλη την εξουσία των πουλιών.΄΄ Είπε αυτά, για να τον εξαπατήσει. Αυτός παρασύρθηκε, άφησε το τυρί να πέσει και φώναξε δυνατά κάνοντας επίδειξη φωνής την αφαίρεση του θηράματος. Εκείνη το άρπαξε και είπε:΄΄Κόρακα είχες φωνή, αλλά σου λείπει το μυαλό.΄΄ 
Αν υπακούς στους εχθρούς σου, θα ζημιωθείς.
Αρχαίο κείμενο
Β.
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Β.

Ένας κόρακας άρπαζε ένα κομμάτι κρέας και κάθισε πάνω σε κάποιο δέντρο. Μια αλεπού, που τον είδε, και ήθελε να του πάρει το κρέας, στάθηκε κάτω απ’ αυτόν, και τον παινούσε ότι ήταν μεγάλος και αρπακτικό και όμορφος και λέγοντας του ότι εσύ πρέπει να είσαι ο βασιλιάς των πουλιών, αν είχες και φωνή, αλλά και για κάθε πουλί και άλαλος είσαι. Και ο κόρακας μόλις άκουσε αυτά τα λόγια, ζαλισμένος από τους επαίνους, έριξε το κρέας και έκραξε δυνατά. Η αλεπού έτρεξε και άρπαξε το κρέας και του είπε: Κόρακα τα έχεις όλα μόνο το μυαλό σου λείπει.
 Ο μύθος φανερώνει ότι δεν πρέπει κάποιος να εξαπατάται από τους κόλακες γιατί πολλές φορές εξαιτίας της απάτης δημιουργείται πρόβλημα.
Αρχαίο κείμενο
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Γ.

Ένας κόρακας δάγκωνε ένα κομμάτι τυρί. Αν είχες γλώσσα θα ήσουν το μεγαλύτερο πουλί του Δία. Αμέσως αυτός του το έριξε και ο άλλος το έφαγε. Κόρακα έχεις τα πάντα μόνο μυαλό να αποκτήσεις. 
Η διήγηση αναφέρεται σε όσους χαίρονται τις κολακείες.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Το θήραμα του κόρακα στις περιπτώσεις του βασικού μύθου και της πρώτης παραλλαγής είναι διαφορετικό, στην πρώτη είναι κρέας και στη δεύτερη τυρί. Ενώ στο βασικό μύθο ο κόρακας κάθεται σε ένα δέντρο, στην παραλλαγή δεν προσδιορίζεται που αυτός βρίσκεται. Η αλεπού στη μια περίπτωση παρουσιάζεται να παινεύει τον κόρακα σε ευθύ λόγο, ενώ διαφορές εντοπίζουμε και στο επιμύθιο, όπου στο βασικό μύθο αναφέρεται σε «άντρα ανόητο», ενώ στην παραλλαγή αυτή σε όσους παραπλανόνται από τους εχθρούς τους.
Η δεύτερη παραλλαγή ελάχιστα διαφέρει από το βασικό μύθο. Μόνο το επιμύθιο διαφοροποιείται ελαφρώς, καθώς κάνει λόγο για τους κόλακες συγκεκριμένα και το ενδεχόμενο να εξαπατηθεί κανείς από αυτούς.

Στην Τρίτη παραλλαγή και πάλι έχουμε τυρί αντί για κρέας. Γίνεται μια αναφορά στο Δία, ενώ δεν αναφέρεται πουθενά η αλεπού, αν και υποθέτουμε ότι αυτή είναι, που εξαπατά τον κόρακα. Το επιμύθιο, τέλος, αναφέρεται γενικά σε εκείνους, που χαίρονται με τις κολακείες και τους ανούσιους επαίνους.
ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΒΑΣΙΚΟΥ ΜΥΘΟΥ «ΕΛΑΦΟΣ ΚΑΙ ΛΕΩΝ»
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Νέο κείμενο
Ένα ελάφι που σφίχτηκε από δίψα έφτασε κοντά σε μια πηγή. Καθώς έπινε, μόλις είδε τη σκιά του στο νερό, χαιρόταν για τα κέρατά του, βλέποντας το μέγεθος και την ποικιλία τους, στενοχωριόταν όμως πολύ για τα πόδια του, επειδή ήταν λεπτά κι αδύναμα. Καθώς σκεφτόταν ακόμη εμφανίστηκε ένα λιοντάρι κι άρχισε να το κυνηγά, εκείνο όμως τράπηκε σε φυγή και ήταν πολύ μπροστά από αυτό. Όσο λοιπόν η πεδιάδα ήταν άδεντρη, έτρεχε μπροστά κι ήταν σώο. Όταν όμως έφτασε σε κάποιο δασωμένο τόπο, τα κέρατά του μπλέχτηκαν στα κλαδιά και δεν μπορούσε να τρέξει. Ενώ ήταν πια να σπαραχτεί είπε από μέσα του: «Δύστυχο εγώ! Σωζόμουν από αυτά τα οποία φανταζόμουν ότι θα προδοθώ και χάνομαι εξαιτίας αυτών στα οποία είχα μεγάλη εμπιστοσύνη.»
Έτσι πολλές φορές στους κινδύνους οι ύποπτοι φίλοι γίνονται σωτήρες και αυτοί που τους εμπιστευθήκαμε πολύ προδότες.

ΠΑΡΑΘΕΣΗ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ

Νέο κείμενο
Α. 

Ένα ελάφι που προσπαθούσε να ξεφύγει κυνηγούς έφτασε σ’ ένα σπήλαιο, όπου ήταν ένα λιοντάρι, κι έμπαινε εκεί για να κρυφτεί! Όταν το λιοντάρι το έπιασε και ήταν να το σπαράξει, είπε: «Δύστυχο εγώ! Προσπαθώντας να ξεφύγω από τους ανθρώπους έπεσα στα χέρια του αγριμιού.»

Έτσι μερικοί άνθρωποι, επειδή φοβούνται μικρότερους κινδύνους, βάζουν τους εαυτούς τους σε μεγαλύτερα κακά.

Αρχαίο Κείμενο
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Β.
Ένα ελάφι στεκόταν σε μια πηγή και είδε τα πόδια του και εμέμφοτο επειδή ήταν λεπτά. Όταν το εδίωκε ένα λιοντάρι, τότε τα αγάπησε αυτά.
Ο μύθος δηλώνει ότι πολλές φορές ωφελούμαστε από εκείνα που νομίζουμε ότι μας βλάπτουν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Και στις τρεις εκδοχές του μύθου εμφανίζεται το ελάφι να παραπονιέται και να ντρέπεται για τα λεπτά του πόδια, ενώ περηφανεύεται για τα μεγάλα του κέρατα. 

Στο βασικό μύθο το ελάφι στην προσπάθειά του να ξεφύγει από το λιοντάρι, που το κυνηγά, μπλέκονται τα κέρατά του στα δέντρα και τελικά πέφτει θύμα του λιονταριού, ενώ στην πρώτη παραλλαγή το ελάφι πέφτει στα δόντια του λιονταριού στην προσπάθεια να ξεφύγει από κυνηγούς. Κι εδώ εντοπίζουμε και διαφορές στο επιμύθιο, καθώς στην πρώτη περίπτωση δίνεται έμφαση στην προδοσία από τους φερόμενους ως φίλους, ενώ στη δεύτερη περίπτωση τονίζεται η πιθανότητα να βρεθεί κανείς σε μεγαλύτερους κινδύνους, ενώ προσπαθεί να αποφύγει τους ασήμαντους.

Στη δεύτερη παραλλαγή η βασική διαφορά εντοπίζεται στο επιμύθιο, όπου δηλώνεται ότι πολλές φορές ωφελείται κανείς από αυτά που νομίζει ότι βλάπτεται.

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
· Μύθων Αισώπειων Συναγωγή Β΄τόμος, Κοραής, εκδόσεις Ι.Μ. Εβεραρτου.

· Συλλογή Αισώπειων Μύθων, Θ.Γ. Μαυρόπουλος, εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα.

· Αισώπου Μύθοι Τάσου Βουρνά , εκδόδεις Αφών Τολίδη Ο.Ε, Αθήνα.
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